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CANTO DE ENTRADA 

En el nombre del Padre y del Hijo 
y del Espíritu Santo. 
Amén. 

La paz y el amor de Dios, nuestro 
Padre, que se ha manifestado en 
Cristo, nacido para nuestra 
salvación, estén con todos 
vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Queridos hermanos: En la fiesta 
del Bautismo del Señor 
recordamos nuestro propio 
bautismo por el que un día fuimos 
sepultados con Cristo para 
renacer a una vida nueva. 
Renovemos, pues, las promesas 
del bautismo, con las que en otro 
tiempo renunciamos a Satanás y a 
sus obras, y prometimos servir 
fielmente a Dios en la santa iglesia 
católica: 

¿Renunciáis al pecado para vivir 
en la libertad de los hijos de Dios? 
Sí, renuncio. 

¿Renunciáis a todas las 
seducciones del mal, para que no 
domine en vosotros el pecado? 
Sí, renuncio. 

¿Renunciáis a Satanás, padre y 
príncipe del pecado? 
Sí, renuncio. 

Que Dios todopoderoso, Padre de 

Im Namen des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes. 
Amen. 

P./ Der Friede und die Liebe 
Gottes, unseres Vaters, der sich 
geoffenbart hat in Christus, der zu 
unserem Heil geboren ist, sei mit 
euch allen. 
Und mit deinem Geiste. 

Liebe Brüder, am Fest der Taufe 
des Herrn gedenken wir unserer 
eigenen Taufe, durch die wir eines 
Tages mit Christus begraben 
wurden, damit wir mit ihm 
auferstehen zu einem neuen 
Leben. Erneuern wir also das 
Taufversprechen, mit dem wir 
einst dem Satan abgeschworen 
und Gott versprochen haben, ihm, 
unserem Herrn, in der heiligen 
katholischen Kirche zu dienen: 

Widersagt ihr dem Bösen, um in der 
Freiheit der Kinder Gottes zu können? 
Ich widersage. 

Widersagt ihr den Verlockungen 
des Bösen, damit es nicht Macht 
über euch gewinnt? 
Ich widersage. 

Widersagt ihr dem Satan, dem 
Urheber des Bösen? 
Ich widersage. 

Der allmächtige Gott, der Vater 
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nuestro Señor Jesucristo, que nos 
regeneró por el agua y el Espíritu 
Santo y que nos concedió la 
remisión de los pecados, nos 
guarde en su gracia, en el mismo 
Jesucristo nuestro Señor, para la 
vida eterna. Amén. 

Aspersión con el agua bendita-
Canto 

unseres Herrn Jesus Christus, hat 
uns aus dem Wasser und dem 
Heiligen Geist neues Leben 
geschenkt und uns alle Sünden 
vergeben. Er bewahre uns durch 
seine Gnade in Christus Jesus, 
unserem Herrn, zum ewigen 
Leben. Amen 

Besprengung mit dem gesegneten 
Wasser- Lied 

GLORIA 

Gloria a Dios en el cielo, 
y en la tierra paz a los hombres 
que ama el Señor. 
Por tu inmensa gloria te 
alabamos, te bendecimos, 
te adoramos, te glorificamos, 
te damos gracias, 
Señor Dios, Rey celestial, 
Dios Padre todopoderoso. 
Señor, Hijo único, 
Jesucristo; Señor Dios, 
Cordero de Dios, 
Hijo del Padre; 
tú que quitas el pecado del 
mundo, ten piedad de 
nosotros; 
tú que quitas el pecado del 
mundo, atiende nuestra 
súplica; 
tú que estás sentado a la 
derecha del Padre, ten 
piedad de nosotros; 
porque sólo tú eres Santo, 
sólo tú Señor, sólo tú 

Gloria 
(Ökumenische Fassung) 

Ehre sei Gott in der Höhe 
und Friede auf Erden 
den Menschen seiner Gnade. 
Wir loben dich, wir preisen 
dich, wir beten dich an, 
wir rühmen dich und danken 
dir, denn gross ist deine 
Herrlichkeit: 
Herr und Gott, König des 
Himmels, 
Gott und Vater, 
Herrscher über das All, 
Herr, eingeborener Sohn, 
Jesus Christus. 
Herr und Gott, Lamm Gottes, 
Sohn des Vaters, 
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: erbarme dich unser; 
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: nimm an unser  
Gebet; 
du sitzest zur Rechten des 
Vaters: erbarme dich unser. 
Denn du allein bist der Heilige, 
du allein der Herr, 
du allein der Höchste, Jesus 
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Altísimo, Jesucristo, con el 
Espíritu Santo 
en la gloria de Dios Padre. 
Amén 

Oración colecta 

Dios todopoderoso y eterno, que 
en el bautismo de Cristo, en el 
Jordán, al enviar sobre él tu 
Espíritu Santo, quisiste revelar 
solemnemente a tu Hijo amado, 
concede a tus hijos de adopción, 
renacidos del agua y del Espíritu 
Santo, perseverar siempre en tu 
benevolencia. Por nuestro Señor 
Jesucristo. Amén. 

PRIMERA LECTURA 
Is 55, 1-11 

Lectura del libro del libro de Isaías 

Oíd, sedientos todos, acudid por 
agua; venid, también los que no 
tenéis dinero: comprad trigo y 
comed, venid y comprad, sin 
dinero y de balde, vino y leche. 

¿Por qué gastar dinero en lo que 
no alimenta y el salario en lo que 
no da hartura? Escuchadme 
atentos y comeréis bien, 
saborearéis platos sustanciosos. 

Inclinad vuestro oído, venid a mí: 
escuchadme y viviréis. Sellaré con 
vosotros una alianza perpetua, las 
misericordias firmes hechas a 
David: lo hice mi testigo para los 
pueblos, guía y soberano de 

Christus, mit dem Heiligen 
Geist, zur Ehre Gottes des 
Vaters. Amen 

Tagesgebet 

Allmächtiger, ewiger Gott, bei der 
Taufe im Jordan kam der Heilige 
Geist auf unseren Herrn Jesus 
Christus herab, und du hast ihn als 
deinen geliebten Sohn geoffenbart. 
Gib, dass auch wir, die aus dem 
Wasser und dem Heiligen Geist 
wieder geboren sind, in deinem 
Wohlgefallen stehen und als deine 
Kinder aus der Fülle dieses Geistes 
leben. Darum bitten wir durch Jesus 

Christus. Amen. 

ERSTE LESUNG 
Jes 55, 1-11 

Lesung aus dem Buch Jesaja 

So spricht der Herr: 
Auf, ihr Durstigen, kommt alle zum 
Wasser! Auch wer kein Geld hat, soll 
kommen. Kauft Getreide, und esst, 
kommt und kauft ohne Geld, kauft 
Wein und Milch ohne Bezahlung. 

Warum bezahlt ihr mit Geld, was euch 
nicht nährt, und mit dem Lohn eurer 
Mühen, was euch nicht satt macht? 
Hört auf mich, dann bekommt ihr das 
Beste zu essen und könnt euch laben 
an fetten Speisen. 

Neigt euer Ohr mir zu, und kommt zu 
mir, hört, dann werdet ihr leben. Ich 
will einen ewigen Bund mit euch 
schließen gemäß der beständigen 
Huld, die ich David erwies. Seht her: 
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naciones. 

Tú llamarás a un pueblo 
desconocido, un pueblo que no te 
conocía correrá hacia ti; porque el 
Señor tu Dios, el Santo de Israel te 
glorifica. Buscad al Señor mientras 
se deja encontrar, | invocadlo 
mientras está cerca. 

Que el malvado abandone su 
camino, y el malhechor sus 
planes; que se convierta al Señor, 
y él tendrá piedad, a nuestro Dios, 
que es rico en perdón. 

Porque mis planes no son 
vuestros planes, vuestros caminos 
no son mis caminos —oráculo del 
Señor—. 

Cuanto dista el cielo de la tierra, 
así distan mis caminos de los 
vuestros, y mis planes de vuestros 
planes. 

Como bajan la lluvia y la nieve 
desde el cielo, y no vuelven allá 
sino después de empapar la tierra, 
de fecundarla y hacerla germinar, 
para que dé semilla al sembrador 
y pan al que come, así será mi 
palabra que sale de mi boca: no 
volverá a mí vacía, sino que 
cumplirá mi deseo y llevará a cabo 
mi encargo. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

Ich habe ihn zum Zeugen für die 
Völker gemacht, zum Fürsten und 
Gebieter der Nationen. 

Völker, die du nicht kennst, wirst du 
rufen; Völker, die dich nicht kennen, 
eilen zu dir, um des Herrn, deines 
Gottes, des Heiligen Israels willen, 
weil er dich herrlich gemacht hat. 

Sucht den Herrn, so lange er sich 
finden lässt, ruft ihn an, so lange er 
nahe ist. 

Der Ruchlose soll seinen Weg 
verlassen, der Frevler seine Pläne. Er 
kehre um zum Herrn, damit er 
Erbarmen hat mit ihm, und zu 
unserem Gott; denn er ist groß im 
Verzeihen. 

Meine Gedanken sind nicht eure 
Gedanken, und eure Wege sind nicht 
meine Wege - Spruch des Herrn. 

So hoch der Himmel über der Erde ist, 
so hoch erhaben sind meine Wege 
über eure Wege und meine Gedanken 
über eure Gedanken. 

Denn wie der Regen und der Schnee 
vom Himmel fällt und nicht dorthin 
zurückkehrt, sondern die Erde tränkt 
und sie zum Keimen und Sprossen 
bringt, wie er dem Sämann Samen 
gibt und Brot zum Essen, so ist es 
auch mit dem Wort, das meinen 
Mund verlässt: Es kehrt nicht leer zu 
mir zurück, sondern bewirkt, was ich 
will, und erreicht all das, wozu ich es 
ausgesandt habe. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 
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SALMO: Jes 12, 2-3. 4bcde. 5-6 
R/ Sacaréis aguas con gozo 

de las fuentes de la 
salvación. 

Él es mi Dios y Salvador: confiaré y 
no temeré, porque mi fuerza y mi 
poder es el Señor, él fue mi 
salvación». Y sacaréis aguas con 
gozo de las fuentes de la 
salvación. R/ 

«Dad gracias al Señor, invocad su 
nombre, contad a los pueblos sus 
hazañas, proclamad que su 
nombre es excelso». R/ 

Tañed para el Señor, que hizo 
proezas, anunciadlas a toda la tierra; 
gritad jubilosos, habitantes de Sión, 
porque es grande en medio de ti el 
Santo de Israel. R/ 

SEGUNDA LECTURA 
1Jn 5, 1-9 

Lectura de la primera carta del 
apóstol san Juan 

Queridos hermanos: 
Todo el que cree que Jesús es el 
Cristo ha nacido de Dios; y todo el 
que ama al que da el ser ama 
también al que ha nacido de él. 

En esto conocemos que amamos a 
los hijos de Dios: si amamos a Dios 
y cumplimos sus mandamientos. 

Pues en esto consiste el amor de 
Dios: en que guardemos sus 

PSALM Jes 12, 2-3. 4bcde. 5-6 
R/ Ihr werdet Wasser 

schöpfen voll Freude aus 
den Quellen des Heils. 

Gott ist meine Rettung; ihm will ich 
vertrauen und niemals verzagen. Denn 
meine Stärke und mein Lied ist der 
Herr. Er ist für mich zum Retter 
geworden Ihr werdet Wasser schöpfen 
voll Freude aus den Quellen des Heils. 
R/ 

Dankt dem Herrn! Ruft seinen Namen 
an! Macht seine Taten unter den 
Völkern bekannt, verkündet: Sein 
Name ist groß und erhaben! R/ 

Preist den Herrn; denn herrliche Taten 
hat er vollbracht; auf der ganzen Erde 
soll man es wissen. Jauchzt und jubelt, 
ihr Bewohner von Zion; denn groß ist in 
eurer Mitte der Heilige Israels. R/ 

ZWEITE LESUNG  
1 Joh, 5, 1-9 

Lesung aus dem ersten 
Johannesbrief 

Brüder! 
Jeder, der glaubt, dass Jesus der 
Christus ist, stammt von Gott, und 
jeder, der den Vater liebt, liebt auch 
den, der von ihm stammt. 

Wir erkennen, dass wir die Kinder 
Gottes lieben, wenn wir Gott lieben 
und seine Gebote erfüllen. 

Denn die Liebe zu Gott besteht 
darin, dass wir seine Gebote halten. 
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mandamientos. Y sus 
mandamientos no son pesados, 
pues todo lo que ha nacido de 
Dios vence al mundo. Y lo que ha 
conseguido la victoria sobre el 
mundo es nuestra fe. 

¿Quién es el que vence al mundo 
sino el que cree que Jesús es el 
Hijo de Dios? Este es el que vino 
por el agua y la sangre: Jesucristo. 
No solo en el agua, sino en el agua 
y en la sangre; y el Espíritu es 
quien da testimonio, porque el 
Espíritu es la verdad. 

Porque tres son los que dan 
testimonio: el Espíritu, el agua y la 
sangre, y el testimonio de los tres 
es único. 

Si aceptamos el testimonio 
humano, mayor es el testimonio 
de Dios. Pues este es el 
testimonio de Dios, que ha dado 
testimonio acerca de su Hijo. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

Seine Gebote sind nicht schwer. 
Denn alles, was von Gott stammt, 
besiegt die Welt. Und das ist der 
Sieg, der die Welt besiegt hat: unser 
Glaube. 

Wer sonst besiegt die Welt außer 
dem, der glaubt, dass Jesus der Sohn 
Gottes ist? Dieser ist es, der durch 
Wasser und Blut gekommen ist: 
Jesus Christus. Er ist nicht nur im 
Wasser gekommen, sondern im 
Wasser und im Blut. Und der Geist 
ist es, der Zeugnis ablegt; denn der 
Geist ist die Wahrheit. 

Drei sind es, die Zeugnis ablegen: 
der Geist, das Wasser und das Blut; 
und diese drei sind eins. 

Wenn wir von Menschen ein 
Zeugnis annehmen, so ist das 
Zeugnis Gottes gewichtiger; denn 
das ist das Zeugnis Gottes: Er hat 
Zeugnis abgelegt für seinen Sohn 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

Aleluya… 

Vio Juan a Jesús que venía hacia 
él, exclamó: «Este es el Cordero 
de Dios, que quita el pecado del 
mundo». 

Johannes sah Jesus auf sich 
zukommen und sagte: Seht, das 
Lamm Gottes, das die Sünde der 
Welt hinweg nimmt. 

Aleluya… 
 

Purifica mi corazón y mis labios, Dios 

todopoderoso, para que pueda anunciar 

dignamente tu santo Evangelio. 

Heiliger Gott, reinige mein Herz und 

meine Lippen, damit ich dein Evangelium 

würdig verkünde. 
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EVANGELIO 
Mc 1, 7-11 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

 Lectura del Santo Evangelio 
según San Marcos 
Gloria a ti, Señor 

En aquel tiempo, proclamaba 
Juan: «Detrás de mí viene el que 
es más fuerte que yo y no 
merezco agacharme para 
desatarle la correa de sus 
sandalias. Yo os he bautizado con 
agua, pero él os bautizará con 
Espíritu Santo». 

Y sucedió que por aquellos días 
llegó Jesús desde Nazaret de 
Galilea y fue bautizado por Juan 
en el Jordán. 

Apenas salió del agua, vio 
rasgarse los cielos y al Espíritu que 
bajaba hacia él como una paloma. 
Se oyó una voz desde los cielos: 
«Tú eres mi Hijo amado, en ti me 
complazco». 

Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

Homilía 

CREDO 

Creo en DIOS Padre 
todopoderoso, 
Creador del cielo y de la 
tierra. 

EVANGELIUM 
Mk 1, 7-11 

P./ Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

 Aus dem heiligen Evangelium 
nach Markus 
Ehre sei dir, o Herr 

In jener Zeit trat Johannes in der 
Wüste auf und verkündete: Nach 
mir kommt einer, der ist stärker als 
ich; ich bin es nicht wert, mich zu 
bücken, um ihm die Schuhe 
aufzuschnüren. Ich habe euch nur 
mit Wasser getauft, er aber wird 
euch mit dem Heiligen Geist taufen. 

In jenen Tagen kam Jesus aus 
Nazaret in Galiläa und ließ sich von 
Johannes im Jordan taufen. 

Und als er aus dem Wasser stieg, sah 
er, dass der Himmel sich öffnete und 
der Geist wie eine Taube auf ihn 
herabkam, und eine Stimme aus 
dem Himmel sprach: Du bist mein 
geliebter Sohn, an dir habe ich 
Gefallen gefunden. 

Evangelium unseres Herrn Jesus 
Christus 
Lob sei dir, Christus. 

Homilie 

Glaubensbekenntnis 

Ich glaube an Gott, 
den Vater, den Allmächtigen, 
den Schöpfer des Himmels und 
der Erde, 

und an Jesus Christus, 
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Creo en Jesucristo, 
su único Hijo, nuestro Señor, 
que fue concebido por obra y 
gracia del Espíritu Santo, 
nació de santa María Virgen, 
padeció bajo el poder de 
Poncio Pilato, 
fue crucificado, muerto y 
sepultado, 
descendió a los infiernos, 
al tercer día resucitó de entre 
los muertos, 
subió a los cielos y está 
sentado a la derecha de 
Dios, 
Padre todopoderoso. 
Desde allí ha de venir 
a juzgar a vivos y muertos. 

Creo en el Espíritu Santo, 
la santa Iglesia católica, 
la comunión de los santos, 
el perdón de los pecados, 
la resurrección de la carne 
y la vida eterna. Amén. 

seinen eingeborenen Sohn, 
unsern Herrn, 
empfangen durch den Heiligen 
Geist, 
geboren von der Jungfrau 
Maria, 
gelitten unter Pontius Pilatus, 
gekreuzigt, gestorben und 
begraben, 
hinab gestiegen in das Reich 
des Todes, 
am dritten Tage auferstanden 
von den Toten, 
aufgefahren in den Himmel; 
er sitzt zur Rechten Gottes, 
des allmächtigen Vaters; 
von dort wird er kommen, 
zu richten die Lebenden und 
die Toten. 

Ich glaube an den Heiligen 
Geist, 
die heilige katholische Kirche, 
Gemeinschaft der Heiligen, 
Vergebung der Sünden, 
Auferstehung der Toten 
und das ewige Leben. Amen. 

PETICIONES - Allgemeines Gebet 
R/ Señor, escucha y ten piedad. 

• Para que todos los cristianos nos esforcemos en ser 
coherentes con la fe que recibimos el día de nuestro 
bautismo. Roguemos al Señor. 

• Para que los pobres encuentren justicia; los 
hambrientos, el pan; y las víctimas de la violencia, la 
paz. ROGUEMOS AL SEÑOR. 
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• Para que los niños que van a ser bautizados este 
año y sus familias perciban y vivan la grandeza de 
este sacramento. ROGUEMOS AL SEÑOR. 

• Para que la fuerza del Espíritu transforme los 
corazones de quienes viven de espaldas a Dios, y 
sobre todo de los que lo tienen cargado de violencia 
y odio. ROGUEMOS AL SEÑOR. 

• Para que los enfermos hallen la salud; los tristes, la 
esperanza; y los difuntos, la vida eterna ROGUEMOS 

AL SEÑOR. 

• Para que por la celebración de esta Eucaristía se 
renueve en todos nosotros la gracia del bautismo. 
ROGUEMOS AL SEÑOR. 

CANTO DEL OFERTORIO 

Eucaristía 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este pan, fruto de la 
tierra y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Por el misterio de esta agua y este vino, 

haz que compartamos la divinidad de 

quien se ha dignado compartir nuestra 

humanidad. 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este vino, fruto de la 
vid y del trabajo del hombre, que 

Eucharistiefeier 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
das Brot, die Frucht der Erde und der 
menschlichen Arbeit. Wir bringen 
dieses Brot vor dein Angesicht, damit 
es uns das Brot des Lebens werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, 
Herr, unser Gott. 

Wie das Wasser sich mit dem Wein 

verbindet zum heiligen Zeichen, so lasse 

uns dieser Kelch teilhaben an der 

Gottheit Christi, der unsere 

Menschennatur angenommen hat. 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
den Wein, die Frucht des 
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recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros bebida de 
salvación. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Acepta, Señor, nuestro corazón contrito y 

nuestro espíritu humilde; que este sea 

hoy nuestro sacrificio y que sea 

agradable en tu presencia, Señor, Dios 

nuestro. 

[Lava del todo mi delito, Señor, y limpia 

mi pecado.] 

Orad, hermanos, para que este 
sacrificio, mío y vuestro, sea 
agradable a Dios, Padre 
todopoderoso. 
El Señor reciba de tus manos 
este sacrificio, para alabanza 
y gloria de su nombre, para 
nuestro bien y el de toda su 
santa Iglesia. 

Oración ofrendas 

Recibe, Señor, los dones en este 
día en que manifestaste a tu Hijo 
predilecto, y haz que esta ofrenda 
de tu pueblo se convierta en el 
sacrificio de aquel que quiso 
borrar los pecados del mundo. Por 
Jesucristo, nuestro Señor. Amén. 

PREFACIO 

El Señor esté con vosotros 
Y con tu espíritu. 

Levantemos el corazón 
Lo tenemos levantado hacia 

Weinstocks und der menschlichen 
Arbeit. Wir bringen diesen Kelch 
vor dein Angesicht, damit er uns 
der Kelch des Heiles werde. 
Gepriesen bist du in 
Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Herr, wir kommen zu dir mit reumütigem 

Herzen und mit demütigem Sinn. Nimm 

uns an und gib, daβ unser Opfer dir 

gefalle. 

[Herr, wasche ab meine Schuld, von 

meinen Sünden Mach mich rein.] 

Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer an 
aus deinen Händen zum Lob 
und Ruhme seines Namens, 
zum Segen für uns und seine 
ganze heilige Kirche. 

Gabengebet 

Gott, unser Vater, wir feiern den 
Tag, an dem du Jesus als deinen 
geliebten Sohn geoffenbart hast. 
Nimm unsere Gaben an und 
mache sie zum Opfer Christi, der 
die Sünden der ganzen Welt 
abgewaschen hat. Er, der mit dir 
lebt und herrscht in alle Ewigkeit. 
Amen. 

PRÄFATION 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Erhebet die Herzen 
Wir haben sie beim Herrn. 
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el Señor. 

Demos gracias al Señor, nuestro 
Dios. 
En verdad es justo y 
necesario. 

En verdad es justo y necesario, 
darte es nuestro deber y salvación 
darte gracias siempre y en todo 
lugar, Señor, Padre santo, Dios 
todopoderoso y eterno. 

Porque estableciste un nuevo 
bautismo con señales admirables 
en el Jordán, para que, mediante la 
voz venida del cielo, se creyera que 
tu Verbo habitaba entre los 
hombres; y, por el Espíritu que 
descendió en forma de paloma, 
fuese reconocido Cristo, tu Siervo, 
ungido con óleo de alegría, y 
enviado a evangelizar a los pobres. 

Por eso, con las virtudes del cielo te 
aclamamos continuamente en la 
tierra alabando tu gloria sin cesar: 
Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del 
Universo. Llenos están el cielo y la tierra de tu 
gloria. Hosanna en el cielo. Bendito el que 
viene en nombre del Señor. Hosanna en el 
cielo. 

Lasset uns danken dem Herrn, 
unserm Gott 
Das ist würdig und recht. 

In Wahrheit ist es würdig und recht, 
dir, Herr, allmächtiger Vater, zu 
danken und deine Größe zu preisen. 

Denn bei der Taufe im Jordan 
offenbarst du das Geheimnis deines 
Sohnes durch wunderbare Zeichen: 
Die Stimme vom Himmel verkündet 
ihn als deinen geliebten Sohn, der 
auf Erden erschienen ist, als dein 
ewiges Wort, das unter uns 
Menschen wohnt. Der Geist 
schwebt über ihm in Gestalt einer 
Taube und bezeugt ihn als deinen 
Knecht, den du gesalbt hast, den 
Armen die Botschaft der Freude zu 
bringen. 

Darum singen wir mit den Engeln 
und Erzengeln, den Thronen und 
Mächten und mit all den Scharen 
des himmlischen Heeres den 
Hochgesang von deiner göttlichen 
Herrlichkeit: 
Heilig, Heilig, Heilig Gott, Herr aller Mächte 
und Gewalten. Erfüllt sind Himmel und Erde 
von deiner Herrlichkeit. Hosanna in der 
Höhe. Hochgelobt sei, der da kommt im 
Namen des Herrn. Hosanna in der Höhe. 

Santo  

Santo eres en verdad, Padre, y 
con razón te alaban todas tus 
criaturas, ya que, por Jesucristo, 
tu Hijo, Señor nuestro, con la 
fuerza del Espíritu Santo, das vida 
y santificas todo, y congregas a tu 

Ja, du bist heilig, grosser Gott, und 
alle deine Werke verkünden dein 
Lob. Denn durch deinen Sohn, 
unseren Herrn Jesus Christus, und 
in der Kraft des Heiligen Geistes 
erfüllst du die ganze Schöpfung mit 
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pueblo sin cesar, para que ofrezca 
en tu honor un sacrificio sin 
mancha desde donde sale el sol 
hasta el ocaso. Por eso, Padre, te 
suplicamos que santifiques por el 
mismo espíritu estos dones que 
hemos separado para ti, de 
manera que se conviertan para 
nosotros en Cuerpo y  Sangre de 
Jesucristo, Hijo tuyo y Señor 
nuestro, que nos mandó celebrar 
estos misterios. 

Porque él mismo, la noche en que 
iba a ser entregado, tomó el pan, 
y dando gracias te bendijo, lo 
partió y lo dio a sus discípulos 
diciendo: TOMAD Y COMED 
TODOS DE ÉL, PORQUE ESTO ES 
MI CUERPO, QUE SERÁ 
ENTREGADO POR VOSOTROS.  

Del mismo modo, acabada la 
cena, tomó el cáliz, y, dándote 
gracias de nuevo, lo pasó a sus 
discípulos, diciendo: TOMAD Y 
BEBED TODOS DE ÉL, PORQUE 
ÉSTE ES EL CÁLIZ DE MI SANGRE, 
SANGRE DE LA ALIANZA NUEVA Y 
ETERNA, QUE SERÁ DERRAMADA 
POR VOSOTROS Y POR MUCHOS 
PARA EL PERDÓN DE LOS 
PECADOS. HACED ESTO EN 
CONMEMORACIÓN MÍA. 

Éste es el sacramento de nuestra 
fe. 

Leben und Gnade. Bis ans Ende der 
Zeiten versammelst du dir ein Volk, 
damit deinem Namen das reine 
Opfer dargebracht werde vom 
Aufgang der Sonne bis zum 
Untergang. Darum bitten wir dich, 
allmächtiger Gott: Heilige unsere 
Gaben durch deinen Geist, damit 
sie uns werden Leib und  Blut 
deines Sohnes, unseres Herrn Jesus 
Christus, der uns aufgetragen hat, 
dieses Geheimnis zu feiern. 

Denn in der Nacht, da er verraten 
wurde, nahm er das Brot und sagte 
Dank, brach es, reichte es seinen 
Jüngern und sprach: NEHMET UND 
ESSET ALLE DAVON: DAS IST MEIN 
LEIB, DER FÜR EUCH HINGEGEBEN 
WIRD. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl 
den Kelch, dankte wiederum, 
reichte ihn seinen Jüngern und 
sprach: NEHMET UND TRINKET 
ALLE DARAUS: DAS IST DER KELCH 
DES NEUEN UND EWIGEN BUNDES, 
MEIN BLUT, DAS FÜR EUCH UND 
FÜR ALLE VERGOSSEN WIRD ZUR 
VERGEBUNG DER SÜNDEN. TUT 
DIES ZU MEINEM GEDÄCHTNIS. 

Geheimnis des Glaubens: 
Deinen Tod, o Herr, 
verkünden wir, und deine 
Auferstehung preisen wir, bis 
du kommst in Herrlichkeit. 

Darum, gütiger Vater, feiern wir 
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Anunciamos tu muerte, 
proclamamos tu resurrección, 
¡Ven, Señor Jesús! 

Así, pues, Padre, al celebrar ahora 
el memorial de la pasión 
salvadora de tu Hijo, de su 
admirable resurrección y 
ascensión al cielo, mientras 
esperamos su venida gloriosa, te 
ofrecemos, en esta acción de 
gracias, el sacrificio vivo y santo. 

Dirige tu mirada sobre la ofrenda 
de tu Iglesia, y reconoce en ella la 
víctima por cuya inmolación 
quisiste devolvernos tu amistad, 
para que, fortalecidos con el 
cuerpo y la Sangre de tu Hijo y 
llenos de tu Espíritu Santo, 
formemos en Cristo un solo 
cuerpo y un solo espíritu. 

Que él nos transforme en ofrenda 
permanente, para que gocemos 
de tu heredad junto con tus 
elegidos: con María, la Virgen 
Madre de Dios, su esposo José, los 
apóstoles y los mártires, y todos 
los santos, por cuya intercesión 
confiamos obtener siempre tu 
ayuda.  

Te pedimos, Padre, que esta 
víctima de reconciliación traiga la 
paz y la salvación al mundo 
entero. Confirma en la fe y en la 
caridad a tu Iglesia, peregrina en 

das Gedächtnis deines Sohnes: Wir 
verkünden sein heilbringendes 
Leiden, seine glorreiche 
Auferstehung und Himmelfahrt 
und erwarten seine Wiederkunft. 
So bringen wir dir mit Lob und 
Dank dieses heilige und lebendige 
Opfer dar. 

Schau gütig auf die Gabe deiner 
Kirche. Denn sie stellt dir das Lamm 
vor Augen, das geopfert wurde und 
uns nach deinem Willen mit dir 
versöhnt hat. Stärke uns durch den 
Leib und das Blut deines Sohnes 
und erfülle uns mit seinem Heiligen 
Geist, damit wir ein Leib und ein 
Geist werden in Christus. 

Er mache uns auf immer zu einer 
Gabe, die dir wohlgefällt, damit wir 
das verheißene Erbe erlangen mit 
deinen Auserwählten, mit der 
seligen Jungfrau und Gottesmutter 
Maria, mit deinen Aposteln und 
Märtyrern und mit allen Heiligen, 
auf deren Fürsprache wir 
vertrauen.  

Barmherziger Gott, wir bitten dich: 
Dieses Opfer unserer Versöhnung 
bringe der ganzen Welt Frieden 
und Heil. Beschütze deine Kirche 
auf ihrem Weg durch die Zeit und 
stärke sie im Glauben und in der 
Liebe: deinen Diener, unseren 
Papst Franciscus, unseren Bischof 
Felix, mit unserem Weihbischof 
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la tierra: a tu servidor, el Papa 
Francisco, a nuestro obispo Félix, 
el obispo auxiliar Denis, al orden 
episcopal, a los presbíteros y 
diáconos, y a todo el pueblo 
redimido por ti. Atiende los 
deseos y súplicas de esta familia 
que has congregado en tu 
presencia en el día santo en que 
tu único Hijo, eterno como tú en 
la gloria, se manifestó en la 
verdad de nuestra carne, hecho 
hombre. 

Reúne en torno a ti, Padre 
misericordioso, a todos tus hijos 
dispersos por el mundo. 

A nuestros hermanos difuntos y a 
cuantos murieron en tu amistad 
recíbelos en tu reino, donde 
esperamos gozar todos juntos de 
la plenitud eterna de tu gloria, por 
Cristo, Señor nuestro, por quien 
concedes al mundo todos los 
bienes. 

Por Cristo, con Él y en Él, a ti, Dios 
Padre omnipotente, en la unidad 
del Espíritu Santo, todo honor  y 
toda gloria por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Con la alegría de ser hijos de Dios, 
nos atrevemos a decir: 

PADRE NUESTRO, 
que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre; 

Denis und die Gemeinschaft der 
Bischöfe, unsere Priester und 
Diakone, alle, die zum Dienst in der 
Kirche bestellt sind, und das ganze 
Volk deiner Erlösten. Erhöre, 
gütiger Vater, die Gebete der hier 
versammelten Gemeinde am 
heiligen Tag, da dein eingeborener 
Sohn, der ewig ist wie du in der 
Herrlichkeit, geoffenbart ist in der 
Wahrheit unseres Fleisches, der 
Mensch geworden ist; und führe zu 
dir auch alle deine Söhne und 
Töchter, die noch fern sind von dir. 

Erbarme dich unserer verstorbenen 
Brüder und Schwestern und aller, 
die in deiner Gnade aus dieser Welt 
geschieden sind. 

Nimm sie auf in deine Herrlichkeit. 
Und mit ihnen lass auch uns, wie 
du verheißen hast, zu Tische sitzen 
in deinem Reich. Darum bitten wir 
dich durch unseren Herrn Jesus 
Christus. Denn durch ihn schenkst 
du der Welt alle guten Gaben.  

Durch ihn und mit ihm und in ihm 
ist dir, Gott, allmächtiger Vater, in 
der Einheit des Heiligen Geistes alle 
Herrlichkeit und Ehre jetzt und in 
Ewigkeit. Amen. 

Mit der Freude, Kinder Gottes zu 
sein, wagen wir es zu sagen: 

VATER UNSER, im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
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venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad en la tierra 
como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de 
cada día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros 
perdonamos a los que nos 
ofenden; 
no nos dejes caer en la 
tentación, 
y líbranos del mal. Amén. 

Líbranos de todos los males, Señor, 
y concédenos la paz en nuestros 
días, para que, ayudados por tu 
misericordia, vivamos siempre 
libres de pecado y protegidos de 
toda perturbación, mientras 
esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo. 
Tuyo es el reino, tuyo el poder 
y la gloria por siempre, Señor. 

Señor Jesucristo, que dijiste a tus 
apóstoles: “La paz os dejo, mi paz 
os doy”, no tengas en cuenta 
nuestros pecados, sino la fe de tu 
Iglesia y, conforme a tu palabra, 
concédele la paz y la unidad. Tú 
que vives y reinas por los siglos de 
los siglos. Amén. 

La paz del Señor esté siempre con 
vosotros. 
Y con tu espíritu. 
CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns 
heute. 
Und vergib uns unsere 
Schuld, wie auch wir 
vergeben unsern Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem 
Bösen. Amen 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger 
Vater, von allem Bösen und gib 
Frieden in unseren Tagen. Komm 
uns zu Hilfe mit deinem Erbarmen 
und bewahre uns vor Verwirrung 
und Sünde, damit wir voll 
Zuversicht das Kommen unseres 
Erlösers Jesus Christus erwarten. 
Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Der Herr hat zu seinen Aposteln 
gesagt: “Frieden hinterlasse ich 
euch, meinen Frieden gebe ich 
euch”. Deshalb bitten wir: Herr 
Jesus Christus, schau nicht auf 
unsere Sünden, sondern auf den 
Glauben deiner Kirche und schenke 
ihr nach deinem Willen Einheit und 
Frieden. Amen. 

Der Friede des Herrn sei allezeit mit 
euch. 
Und mit deinem Geiste. 
LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser.  

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
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CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, danos la paz. 

Sünde der Welt: erbarme dich unser. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: gib uns deinen Frieden. 

Cordero de Dios… 

Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que 

por voluntad del Padre, cooperando el 

Espíritu Santo, diste con tu muerte vida 

al mundo, líbrame por la recepción de tu 

Cuerpo y de tu Sangre, de todas mis 

culpas y de todo mal. Concédeme cumplir 

siempre tus mandamientos y jamás 

permitas que me separe de Ti. 

Éste es el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del 
Señor. 
Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una 
palabra tuya bastará para 
sanarme. 

El Cuerpo de Cristo me guarde para la 

vida eterna. 

La Sangre de Cristo me guarde para la 

vida eterna.  

El Cuerpo de Cristo: 
Amén. 
 

Herr Jesus Christus, Sohn des lebendigen 

Gottes, dem Willen des Vaters gehorsam, 

hast du im Heiligen Geist durch deinen Tod 

der Welt das Leben geschenkt. Erlöse mich 

durch deinen Leib und dein Blut von allen 

Sünden und allem Bösen. Hilf mir, daβ ich 

deine Gebote treu erfülle, und laβ nicht zu, 

daβ ich jemals von dir getrennt werde. 

Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. Selig 
die zum Mahl des Lammes geladen sind. 

Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein 
Dach, aber sprich nur ein 
Wort, so wird meine Seele 
gesund. 

Der Leib Christi schenke mir das ewige 

Leben. 

Das Blut Christi schenke mir das ewige 

Leben.  

Der Leib Christi: 
Amen. 
 

CANTO DE COMUNIÓN 

Haz, Señor, que recibamos con un 

corazón limpio el alimento que acabamos 

de tomar, y que el don que nos haces en 

esta vida nos aproveche para la eterna. 

ORACIÓN 

Señor, alimentados con estos 
dones sagrados, imploramos de tu 
bondad, que, escuchando 
fielmente a tu Unigénito, de 

Was wir mit dem Munde empfangen haben, 

Herr, das laβ uns mit reinem Herzen 

aufnehmen, und diese zeitliche Speise 

werde uns zur Arznei der Unsterblichkeit. 

Schlussgebet 

Gütiger Gott, du hast uns mit 
deinem Wort und dem Brot des 
Lebens genährt. Gib, dass wir 
gläubig auf deinen Sohn hören, 
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verdad nos llamenos y seamos 
hijos tuyos. Por Jesucristo nuestro 
Señor. 
Amén. 

Bendición 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Dios, que os llamó de las tinieblas del 
pecado a una vida nueva, derrame 
abundantemente sus bendiciones 
sobre vosotros y afiance vuestros 
corazones en la fe, la esperanza y la 
caridad. 
Amén. 

Y él, a todos vosotros, fieles 
seguidores de Cristo, manifestado 
hoy al mundo como el Hijo amado 
del Padre, os haga testigos de la 
verdad ante los hermanos. 
Amén. 

Y así, cuando termine vuestra 
peregrinación por este mundo, 
lleguéis a encontraros con Cristo, 
al que Juan bautizó hoy en el 
Jordán. 
Amén. 

La bendición de Dios todopoderoso, 
Padre, Hijo , y Espíritu Santo, 
descienda sobre vosotros y os 
acompañe siempre. 
Amén. 

Podéis ir en paz 
Demos gracias a Dios. 

damit wir deine Kinder heißen und 
es in Wahrheit sind. Darum bitten 
wir durch Christus, unseren Herrn. 
Amen. 

Segen und Entlassung 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Gott, unser Vater, hat euch aus 
der Finsternis der Sünde zu einem 
neuen Leben berufen; er segne 
euch und stärke euch im Glauben, 
in der Hoffnung und in der Liebe. 
Amen. 

Und Christus, der heute der Welt 
erschienen ist als der geliebter 
Sohn von dem Vater, leuchte auf 
in euren Herzen und mache euer 
Leben zum Licht für eure Brüder. 

Amen. 

Johannes taufte Jesus heute im 
Jordan; Gott führe auch euch auf 
dem Weg der irdischen 
Pilgerschaft zur Anschauung 
seiner Herrlichkeit. 
Amen. 

P./ Das gewähre euch der 
dreieinige Gott, der Vater und der 
Sohn  und der Heilige Geist 
Amen. 

Gehet hin in Frieden 
Dank sei Gott dem Herrn. 

CANTO FINAL 
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